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Transliterasi Arab Indonesia yang ditetapkan STAI Al-Anwar Sarang 

adalah sebagai berikut: 

Arab Indonesia Arab Indonesia 

 ṭ ط  ا

 ẓ ظ B ب

 „ ع T ت

 Gh غ Th ث

 F ف J ج

 Q ق ḥ ح

 K ك Kh خ

 L ل D د

 M م Dh ذ

 N ن R ر

 W و Z ز

 H ه S س

 ` ء Sh ش

 Y ي ṣ ص

   ḍ ض
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 Untuk menunjukkan bunyi panjang (madd), dilakukan dengan cara 

menuliskan coretan horisontal (macron) di atas huruf. Seperti ā, ī, ū, seperti qāla 

 Bunyi vokal ganda (diftong) Arab ditransliterasikan .(ٌقىه) yaqūlu ,(قٍو) qīla ,(قاه)

dengan menggabung dua huruf “ay” dan “aw”, seperti kawn (مىن) dan kayfa (مٍف). 

Tā‟ marbūṭah yang berfungsi sebagai ṣifah (modifier) atau muḍāf ilayh 

ditransliterasikan dengan “ah”, sedangkan yang berfungsi sebagai muḍāf 

ditransliterasikan dengan “at”. 
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DAFTAR SINGKATAN 

 

RI  : Republik Indonesia 

LPMQ  : Lembaga Pentashih Mushaf Al-Qur`an 

BSu  : Bahasa Sumber 

BSa  : Bahasa Sasaran 

QS.  : al-Qur`an Surah 

Vol.  : Volume 

No.   : Nomor 

t.tp.  : tanpa tempat penerbit 

t.np.  : tanpa nama penerbit 

t.th.  : tanpa tahun terbit 

p.  : page (halaman) 

Ket.  : Keterangan 

S  : Subjek 

P  : Predikat 

O  : Objek 
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ABSTRAK 

 

Ala, Nadia Ubadatil. 2025. PENERJEMAHAN TAQDĪM TA’KHĪR DALAM 

AL QUR’AN DAN TERJEMAHANNYA KEMENAG RI EDISI 

2019. Skripsi. Program Studi Ilmu Al-Qur‟an dan Tafsir Sekolah 

Tinggi Agama Islam Al-Anwar Sarang. 

 

Pembimbing: Abdul Wadud Kasful Humam, M.Hum. 

 

Penelitian ini mengkaji bagaimana susunan taqdīm ta`khīr di al-Qur`an 

diterjemahkan oleh Kemenag dalam Al-Qur`an dan Terjemahannya Edisi 

Penyempurnaan 2019 ke dalam bahasa Indonesia. Dalam konteks penerjemahan, 

taqdīm ta`khīr menjadi tantangan tersendiri karena berkaitan dengan susunan dan 

makna dalam al-Qur`an. Suatu terjemah tidak hanya menyampaikan makna dari 

satu bahasa ke bahasa lain, namun juga memuat uslūb, retorika dan estetika 

bahasa yang tinggi, seperti halnya taqdīm ta‟khīr ini. Penelitian ini akan 

menganalisis metode dan teknik penerjemahan ayat-ayat taqdīm ta`khīr dalam Al-

Qur`an dan Terjemahannya Edisi Penyempurnaan 2019 dengan menggunakan 

metode deskriptif-analitis. Teori yang digunakan dalam penelitian ini adalah 

metode penerjemahan Newmark dan teknik penerjemahan Molina Albir. Setelah 

dianalisis, diketahui bahwa Al-Qur`an dan Terjemahannya Edisi Penyempurnaan 

2019 menerjemahkan ayat-ayat taqdīm ta`khīr pada Surah Al-Baqarah: 4, Al-

Anfāl: 41, Maryam: 46, Ṭāhā: 67 dan 129 serta al-Qalam: 2 menggunakan metode 

komunikatif. Meskipun susunan taqdīm ta`khīrnya tidak terakomodasi, namun 

pemilihan Kemenag dalam menggunakan metode ini merupakan sebuah pilihan 

demi tersampaikannya makna yang terkandung dalam al-Qur`an. Sementara 

teknik penerjemahan yang digunakan bervariasi, di antaranya amplifikasi, 

transposisi, kompensasi, reduksi dan partikularisasi. Dari beberapa teknik 

tersebut, yang paling dominan digunakan pada tiap ayat adalah teknik transposisi. 

Uniknya, hampir di setiap ayat-ayat taqdīm ta`khīr menggunakan double teknik 

atau bahkan ada yang triple teknik. 

 

Keywords: Penerjemahan, Taqdīm Ta`khīr, Al Qur`an dan Terjemahannya 
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